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Yu, o Grande, controla as aguas
Yu The Great Who Controlled The Waters
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Yu, o Grande, controla as aguas
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Ha muito tempo, na China, o vale do Rio Amarelo era frequentemente devastado por
Inundacoes. O povo, cujas casas e culturas ficavam sempre submersas pelas cheias, levava
uma vida muito dificil. Para salvar a sua gente, o lider da tribo, Yao, comecou a procurar quem
soubesse controlar as aguas. Muitas pessoas recomendaram Gun a Yao. Gun fol nomeado por
Yao como o oficial das aguas, encarregado de assegurar o controlo das inundacoes. Assim que
assumiu o cargo, Gun comandou o povo a construir barragens ao longo dos rios. Porem, as
aguas continuavam a subir cada vez mais, chegando mesmo a cobrir as barragens. Sempre que
uma barragem era destruida, era necessario construir outra. Passados nove anos, o problema
do dilavio persistia, sem solucao. Envelhecido, Gun ja nao era capaz de lidar com a situacao.
Nos ultimos Instantes de vida, Gun pediu ao seu filho Yu para que desse continuidade as suas
funcoes, de modo a que as cheias nunca mais voltassem a ser um problema.

Ao longo desses anos, Yu testemunhou todo o trabalho esgotante do seu pai para
controlar as aguas, que nao paravam de perturbar a vida do povo. Ele estava determinado a
erradicar o problema e a realizar o Ultimo desejo do seu pal, a fim de que 0 povo nao sofresse
mais com as Inundacoes. Pouco depols de se casar, Yu despediu-se de lushan, sua esposa,
e embarcou na jornada para conter o diluvio. Depois de assumir o cargo, Yu reflectiu muito
sobre as caracteristicas e as causas das Inundacoes e aprendeu com as tentativas fracassadas
do seu pal no controlo das aguas. Ele levou 0s seus homens a percorrerem 10dos 0s lugares
Inundados e a observarem as caracteristicas do terreno.

Um dia, finalmente, Yu descobriu que todos 0s rios corriam rumo ao mar. Assim, ele
adoptou uma nova estrategla para domar as aguas: dragar os rios. Deste modo, tornou possivel
conduzir as aguas das cheilas ate aos rios, seguindo a topografia, para que desaguassem no
mar. Alem disso, Yu redividiu 0 pals em nove estados, governando as aguas dos nove como
um todo. Ele tambem liderou o povo a realizar obras contra inundacoes no Rio Amarelo, no Rio
Hual € no Rio Yangtze. Dragavam os rios bloqueados, reforcavam as barragens € escavavam
afluentes consoante o terreno. Yu e os seus homens levaram treze anos para o controlo das
cheias, durante os quais mais de trezentos rios e afluentes foram escavados ou dragados.
Estes rios eram Importantes nao so para prevenir enchentes, como também para ajudar na
Irrigacao das culturas. Finalmente, Yu cumpriu o ultimo desejo do seu pai. O povo deixou de
estar ameacado pelas Inundacoes e passou a ter uma vida tranquila.

Durante o periodo de luta contra as cheilas, Yu passou pela sua casa tres vezes mas
nunca la entrou. Uma vez, a sua mulher acenou-lhe a porta, com o filho ao colo. Mesmo assim,
ele ndo parou e seguiu caminho para continuar a sua missao. Em louvor dos valores morais
de Yu, que nao tinha medo das dificuldades e que se preocupava sempre com a sua gente, o
povo honrou-o com o0 nome de “Da Yu”, que significa "Grande Yu”. Mais tarde, tendo em conta
0s seus contributos extraordinarios no controlo das Inundacoes, o Imperador Shun abdicou do
trono e concedeu-lho. Yu subiu ao trono e fundou a dinastia Xia, a primeira dinastia chinesa,
razao pela qual a China € também conhecida como “Territorio de Yu”.



Yu I'he Great Who Controlled The Waters
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Once upon a time In China, the areas bordering the Yellow River were very prone to
catastrophic floods. The houses and crops of the villagers In those areas were otten flooded,
survival was tough. The head of the tribe, Yao, began to seek out someone who was capable of
alleviating the effects of deluges. Many villagers put Gun forward. Gun was therefore appointed
by Yao as the director of flood control. Right after Gun took oftfice, he led and Instructed the
villagers to start building dams on the riverbanks. And yet the floods kept rising, almost to the
point of breaching the dams. Every time the dam burst, people needed to rebuild the dams.
Nine years had passed, and the issue of flooding remained unresolved. Alas Gun became too
old to handle the flooding problems. Before Gun passed, he asked his son Yu to continue his
endeavor, In hopes of one day solving the I1ssue altogether.

Over the years, Yu's father’s painstaking efforts had not gone unnoticed by Yu. People’s
lives were so impacted by the floods, and Yu witnessed and noted their conundrums and
difficulties firsthand. He was determined to find out the root cause of flooding so that he could
realize his father’'s dying wish and people would no longer sutter. He left his wife Tushanshi
shortly after they got married and embarked on a journey to solve the flooding crisis. Atter he
took office, Yu reflected on the features and the causes of the flooding, learning from his father’s
fallures. He led his subordinates and together, they walked through every area that was prone
to floods and Inspected the terrain. One day, he had the epiphany that every stream and river
flowed towards the ocean. And so, Yu adopted the new method of dreaging: reairecting the
floodwater to a watercourse based on the local landform, which would eventually reach the
ocean. Yu even divided the country into nine zhous, a geographical division, so that the water
territories could be managed systematically. He guided people to begin implementing flood
control measures on The Yellow River, Huai River and Yangtze River. They dredged the blocked
watercourses and reinforced existing dams or dug new ftributaries, bearing the local landform
In mind. It took Yu and his people 13 years to control the floods, by digging and dredging 300
large rivers and tributaries. Not only could these watercourses prevent flooding, but they could
also help farmers irrigate their lands. Yu realized his father’s dying wish at last. After that, people
ceased to be threatened by floods and thus led steady lives. During the period of flood control,
Yu went past his own home three times, but never once did he enter. There was once when his
wife was carrying their child and waved at Yu in front of their house, but his determination never
wavered. To praise Yu's resilience, bravery and selflessness, he was given the honorific ‘Dayu’,
meaning ‘Yu the Great’. Emperor Shun recognized Dayu’s excellent achievement and merit,
and decided to abdicate his throne to Dayu. Yu succeeded to the throne and founded the first
Chinese dynasty — the Xia Dynasty, and so China was also known as ‘Yuyu’, the territory of Yu.
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Ha muito tempo, na China, o vale do Rio Amarelo era frequentemente devastado por
Inundacaoes.

Once upon a time in China, the areas bordering the Yellow River were very prone to
catastrophic floods.
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O povo, cujas casas e culturas ficavam sempre submersas pelas cheias, levava uma vida

muito dificil.

The houses and crops of the villagers in those areas were often flooded, survival was
tough.
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Para salvar a sua gente, o lider da tribo, Yao, comecou a procurar quem soubesse
controlar as aguas.

The head of the tribe, Yao, began to seek out someone who was capable of alleviating the
effects of deluges.
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Muitas pessoas recomendaram Gun a Yao.

Many villagers put Gun forward.
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Gun fol nomeado por Yao como o oficial das aguas, encarregado de assegurar o controlo
das inundacoes.

Gun was therefore appointed by Yao as the director of flood control.
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Assim que assumiu o cargo, Gun comandou o0 povo a construir barragens ao longo dos
ros.

Right after Gun took office, he led and instructed the villagers to start building dams on the
riverbanks.
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Porém, as aguas continuavam a subir cada vez mais, chegando mesmo a cobrir as
barragens.

And yet the floods kept rising, almost to the point of breaching the dams.

shen zhi Jidng yao yan mo
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Sempre que uma barragem era destruida, era necessario construir outra.

Every time the dam burst, people needed to rebuild the dams.
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Passados nove anos, o problema do diluvio persistia, sem solucao.

Nine years had passed, and the issue of flooding remained unresolved.
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Envelhecido, Gun ja nao era capaz de lidar com a situacao.

Alas Gun became too old to handle the flooding problems.
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Nos ultimos instantes de vida, Gun pediu ao seu filho Yu para que desse continuidade as
suas funcoes, de modo a que as cheias nunca mais voltassem a ser um problema.

Before Gun passed, he asked his son Yu to continue his endeavor, in hopes of one day
solving the issue altogether.
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Ao longo desses anos, Yu testemunhou todo o trabalho esgotante do seu pail para
controlar as aguas, que nao paravam de perturbar a vida do povo.
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Over the years, Yu’'s father’s painstaking efforts had not gone unnoticed by Yu. People’s
lives were so impacted by the floods, and Yu withessed and noted their conundrums and

difficulties firsthand.
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Ele estava determinado a erradicar o problema e a realizar o ultimo desejo do seu pai, a
fim de que o povo nao sofresse mais com as inundacoes.

He was determined to find out the root cause of flooding so that he could realize his
father’s dying wish and people would no longer suffer.
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Pouco depois de se casar, Yu despediu-se de Tushan, sua esposa, e embarcou na jornada
para conter o diluvio.

He left his wife Tushanshi shortly after they got married and embarked on a journey to
solve the flooding crisis.
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Depois de assumir o cargo, Yu reflectiu muito sobre as caracteristicas e as causas das
Inundacoes e aprendeu com as tentativas fracassadas do seu pai no controlo das aguas.

After he took office, Yu reflected on the features and the causes of the flooding, learning
from his father’s failures.
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Ele levou os seus homens a percorrerem todos os lugares inundados e a observarem as
caracteristicas do terreno.

ta da fng wa shi zou bian mé

He led his subordinates and together, they walked through every area that was prone to
floods and inspected the terrain.
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Um dia, finalmente, Yu descobriu que todos os rios corriam rumo ao mar.

One day, he had the epiphany that every stream and river flowed towards the ocean.
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Assim, ele adoptou uma nova estratégia para domar as aguas: dragar os rios. Deste modo,
tornou possivel conduzir as aguas das cheias até aos rios, seguindo a topografia, para que
desaguassem no mar.

And so, Yu adopted the new method of dredging: redirecting the floodwater to a
watercourse based on the local landform, which would eventually reach the ocean.
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Além disso, Yu redividiu o pais em nove estados, governando as aguas dos nove como um
todo.
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Yu even divided the country into nine zhous, a geographical division, so that the water
territories could be managed systematically.
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Ele também liderou o povo a realizar obras contra inundagoes no Rio Amarelo, no Rio Huai
e no Rio Yangtze.

ta dai fing b xini kai zhan huang hé husi hé hé chang jiang

He guided people to begin implementing flood control measures on The Yellow River, Huai
River, and Yangtze River.
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Dragavam os rios bloqueados, reforgcavam as barragens e escavavam afluentes consoante
o terreno.

They dredged the blocked watercourses and reinforced existing dams or dug new
tributaries, bearing the local landform in mind.
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Yu e os seus homens levaram treze anos para o controlo das cheias, durante os quais
mais de trezentos rios e afluentes foram escavados ou dragados.
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It took Yu and his people 13 years to control the floods, by digging and dredging 300 large
rivers and tributaries.
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Estes rios eram importantes nao so para prevenir enchentes, como também para ajudar na
Irrigacao das culturas.

Not only could these watercourses prevent flooding, but they could also help farmers
iIrrigate their lands.
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Finalmente, Yu cumpriu o ultimo desejo do seu pali.

Yu realized his father’s dying wish at last.
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O povo deixou de estar ameacado pelas inundacoes e passou a ter uma vida tranquila.

After that, people ceased to be threatened by floods and thus led steady lives.
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Durante o periodo de luta contra as cheias, Yu passou pela sua casa trés vezes mas

nunca la entrou.

During the period of flood control, Yu went past his own home three times, but never once

did he enter.
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Uma vez, a sua mulher acenou-lhe a porta, com o filho ao colo. Mesmo assim, ele nao
parou e seguiu caminho para continuar a sua missao.

There was once when his wife was carrying their child and waved at Yu in front of their
house, but his determination never wavered.
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Em louvor dos valores morais de Yu, que nao tinha medo das dificuldades e que se
preocupava sempre com a sua gente, o povo honrou-o com o nome de “Da Yu”, que
significa “Grande Yu”.

To praise Yu's resilience, bravery and selflessness, he was given the honorific ‘Dayu’,
meaning ‘Yu the Great'.
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Mais tarde, tendo em conta os seus contributos extraordinarios no controlo das
Inundacoes, o Imperador Shun abdicou do trono e concedeu-lho.

&

Emperor Shun recognized Dayu’s excellent achievement and merit, and decided to
abdicate his throne to Dayu.
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Yu subiu ao trono e fundou a dinastia Xia, a primeira dinastia chinesa, razao pela qual a
China € também conhecida como “Territorio de Yu”.

Yu succeeded to the throne and founded the first Chinese dynasty — the Xia Dynasty, and
so China was also known as “Yuyu’, the territory of Yu.
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